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A comparative study on quality between ai translation and human translation from the perspective of

translator behavior criticism

Taking the English Version of Mountain Dwelling in Autumn Twilight as a case study

Chenhao Zheng

School of Foreign Languages, Yangzhou University, Yangzhou, Jiangsu

[ Abstract] The English translation research of "Autumn Evening in the Mountains" holds multi-dimensional academic
and cultural values. Its research significance is not only reflected in the practical aspect of poetry translation but also extends
to fields such as cross-cultural communication, the transmission of Zen aesthetics, and the innovation of translation theories.
With the breakthrough of artificial intelligence (Al) technology in the field of natural language processing, Al translation has
gradually become an important practical direction for the integration of literature and technology. Based on the theory of
translator behavior criticism, this paper starts from the "truth-seeking - pragmatism" continuum evaluation model and makes
a comparative analysis of the differences among Al poetry translations and the translations of three human translators, namely
Xu Yuanchong, Zhao Yanchun, and Huo Hong. The study finds that in terms of "truth-seeking", although Al-translated poems
are close to the original poems and convey the images, the deep transmission of cultural connotations is a bit rigid. In terms
of "pragmatism", Al takes efficiency and market adaptability as the core, but weakens the cultural bridge function of traditional
translation. Currently, Al translation still has certain limitations and cannot replace the subjectivity of human translators.

[ Keywords] Al translation; Translator behavior criticism; Truth-seeking; Utility-attaining; Autumn Evening in the

Mountains
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Ll JERKHE ) Autumn Evening in the Mountains The Hills Wearing Autumn Hue
TUHWE, R After fresh rain in mountains bare/Autumn After the rain all hills are new/The sky is tinged with
SR AK permeates evening air/ autumn hue/
B H ARG, I Among pine trees bright moonbeams peer/Over The moon bright to the pine trees glows/The stream
RA . crystal stones flows water clear/ clear on the pebbles flows/
VI, Bamboos whisper of washer-maids/Lotus stirs The washing girls stir the bamboo/The lotus blooms
TSt when fishing boat wades/ sway the canoe/
BEEHE 8, F | Though fragrant spring may pass away/Still here's | Spring can take a rest as it may/Prince and princess may
INERE the place for you to stay. as well stay.
JR L FELLBEAR DeepSeek PEA
€Ll = AR ) The Autumn Sight of the Hills at Nightfall Autumn Evening in the Mountains
FIFWE, R Vast and quiet are after-rain hills/As night comes Fresh rain bathes the empty hills/Autumn chills the
SRR . the autumn hue grows/ twilight air/
B HRATEIRE, 7& | Through the pines the bright moonlight spills/Over Moonlight filters through pine boughs/Clear springs
SRA R the stones the clear creek flows/ flow over stones bare/
VIMEVA3E L, ¥ | Washing girls back,th’ bamboo dinned loud/Boats Bamboo rustles—laundry girls return/Lotus stirs—a
B N coming down,th’ lily pads sway/ fishing boat glides down/
BEEHE S, T | To just go by spring is allowed/I myself may have Let spring’s fragrance fade as it may/Here I choose to
INETTE, a long stay. linger a recluse in this mountain town.
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